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»سفريس« پیشگام شعر مدرن يونان

   »جورج س��فريس« ش��اعر بزرگ قرن بيس��تم 
يوناني است كه در كنار ش��اعران ديگر كنستانتين 
كاوامي و »يانيس ريتس��وس« از پيش��گامان شعر 

مدرن يونان  شمرده مي شود.
س��فريس در س��ال 1963 ميلادي برنده نوبل 
ادب��ي ش��ده اس��ت. وي همان طور ك��ه در مقدمه 
كتاب مجموعه شعر سفريس نوش��ته ام، به اعتبار 
نقدهايي ك��ه بر آث��ارش نوش��ته اند بي��ش از هر 
دو ش��اعر ديگر يونان و حتي هر ش��اعر ديگري در 
شعرش از گذش��ته و تاريخ و اس��طوره هاي يونان 
بهره گرفته اس��ت. در واقع مضمون تمام شعرهاي 
او اسطوره ها و تاريخ س��رزمين يونان است. البته نه 
بدين شكل كه در اش��عارش يك گذشته را تصوير 
كند بلكه او اس��اطير و قهرمانان ش��كوهمند يونان 
را از گذش��ته ب��ه امروز م��ي آورد و ش��كوه ديرين 
يونان را با مش��كلات و مس��ايل امروزش، يكسر در 
برابر هم مي نهد. ش��عر س��فريس  بيش از هر چيز 
نمودار يونانيت است. ش��عر او در عين حال، »شعر 
تامل« اس��ت. ش��عري اس��ت كه از عاطفه محض 
برنخاسته بلكه ش��عرش از تك تك صفحات تاريخ 
و مجس��مه ها و س��رديس هاي شكس��ته اي كه در 
تمام خاك يونان ديده مي ش��ود، برخاس��ته است.

گزيده شعرهاي سفريس را 25 سال پيش دوستي 
به من هديه داد. گه گاه ش��عرهايش را مي خواندم 
ام��ا كار ج��دي روي آن و ترجم��ه اش را از ش��ش 
س��ال پيش آغاز كردم. مجموعه كامل اش��عارش 
را نيز گرفت��م و خواندم و آنچه ام��روز در مجموعه 
شعرهاي س��فريس آمده، در واقع گزيده اي از كل 
اشعار سفريس است. ش��عرهاي سفريس را دوست 
داش��تم چون به »تراژدي ها« بس��يار علاقه مندم. 
س��فريس رويكردي جديدي به تراژدي داش��ت. 
ديدم ش��عرهايش از اين رو با رويك��رد و زبان مورد 
علاقه من جفت و جور مي ش��ود و دست به ترجمه 
آن زدم.ام��ا پيش��اپيش ب��ه خوانندگان هش��دار 
مي دهم كه اش��عار سفريس ش��عرهايي نيست كه 
بتوان يكبار و يكباره آنها را خواند بلكه بايد با نگاهي 
عميق تر خوانده ش��وند چرا كه ويژگي  اين شعرها 
چنين است. به اعتقاد من شعرهاي سفريس بسيار 
اشعار مهمي  هستند چرا كه هيچ شاعري در ميان 
شاعران معاصرمان س��راغ نداريم كه از گنجينه ها 
و اساطير چنين اس��تفاده كرده باش��ند. ترجمه و 
انتشار چنين اشعاري در واقع معرفي يك »امكان« 
نيز هست؛ اينكه اس��اطير مي توانند چنان در ذهن 
شاعر بنشينند كه شاعر با آوردن اساطير به عرصه 
امروز، جهان جديدي از گذشته را بيافريند.تاكنون 
به طور پيوس��ته ترجمه ش��عر كار نكرده بودم. اين 
مجموعه را از زبان دوم ترجمه كرده ام و همان طور 
ك��ه در مقدمه ه��م آورده ام به همين دلي��ل بر كار 
خودم اي��راد وارد مي دانم چرا ك��ه معتقدم ترجمه 
ش��عر از زبان دوم جوهر ش��عر را دچ��ار افت زباني 
مي كن��د اما چون اصل ش��عر به زب��ان يوناني بود و 
ما ه��م مترجم يونان��ي كمتر داريم به خ��ود اجازه 
دادم كه آنها را ترجمه كنم .شنيده ام فريدون فرياد 
پيش از اين ترجمه اي از مجموعه شعرهاي يوناني 
داشته كه حتما اشعاري از سفريس هم در آن آمده 
است كه البته من اين مجموعه را نديده ام. اما اينكه 
مترجم شعر اگر شاعر باشد در ترجمه تاثير بهتري 
دارد به اعتق��اد من الزاما اين گونه نيس��ت ش��ايد 
بهترين ترجمه هاي ش��املو ترجمه هايش از ش��عر 
است و شايد ش��اعر بودن مترجم تاثيري بر ترجمه 
داشته باشد اما نمي توان چنين حكمي داد چرا كه 
مثلا آقاي احمد پوري شاعر نيست اما ترجمه هاي 

بسيار مناسبي از شعر داشته اند.
 اكن��ون در زب��ان فارس��ي ج��ز احم��د پوري 
مترجم ش��عري كه كارهاي بس��يار خ��وب كرده 
باشد، نمي شناسم. مس��اله اصلي در ترجمه شعر و 
هرگونه ترجمه اي اين است كه مترجم، زبان شاعر 
يا نويس��نده را پيدا كند، ذوق زباني داش��ته باشد و 
با س��لطه و تس��لط كامل بر زبان به آفرينش زباني 
دس��ت بزند اما متاس��فانه برخي فكر مي كنند هر 
كس مي تواند رم��ان ترجمه كند و دانس��تن زبان 
تنها كافي اس��ت.اين گونه نه ش��عر خوب خواهيم 
داش��ت نه ادبي��ات خوب.اينكه بخ��ش مهمي از 
ترجمه هاي م��ان از قص��د اصل��ي »ادبي��ات« دور 
مانده اند به همين دليل اس��ت اما بايد توجه داشت 

كه ترجمه خود يك هنر است.

جواب »هاي«، »هوي« نیست

    گاهي شروع مي كنيم و به حاش��يه مي رويم. گاهي از 
حاشيه شروع مي كنيم. هيچ كاري بي حاشيه نمي شود؛ 
اما غفل��ت آنجا اس��ت ك��ه حاش��يه هاي »بي اهميت« 
براي مان اص��ل كار ش��ود. تنه��ا راه به حاش��يه نرفتن 
»فرزانگ��ي« اس��ت و تنه��ا راه فرزانگي، »انديش��ه« و 
»سواد«. »اركستر ملي« در شروع مجدد فعاليت خود در 
اسفند ماه س��ال جاري )1389( با آثاري از احمد پژمان، 
حسين دهلوي، حسين عليزاده و ارسلان كامكار، با نگاه 
به موس��يقي علمي ايراني آغاز به كاركرد. آن چه برخي 
مطبوع��ات و خبرگزاري ه��ا راجع به آن نوش��تند، تنها 
اشاره به حواش��ي بود و كمتر نقد علمي بر اجراي اركستر 
را خوانديم؛ تا آنجا كه گزارش��گرها، نظرات و سليقه هاي 
شخصي را به جاي نگاه نقادانه، نگاشتند كه در اين صورت 
جوابي از جانب اصحاب موس��يقي نخواهند ش��نيد. نزد 
اصحاب هنر، ج��واب »هاي«، »هوي« نيس��ت. روز اول 
در جلسه مطبوعاتي گفتيم كه »اركستر ملي« نيازمند 
»نقد علمي« است. اين كه »س��ن« رهبر اركستر چقدر 
است يا اينكه چرا اين قطعات اجرا شده است، نقد علمي 
نيست. نقد علمي اين اس��ت كه مثلا بررسي كند؛ شيوه 
رهبر اركستر براي اجراي پارتي تور چگونه است؟ رابطه 
رهبر اركس��تر و نوازندگان به لحاظ تكنيكي چگونه بوده 
اس��ت؟ صدادهي اركس��تر، مورد ارزيابي ق��رار گيرد و 
بالاخره، آيا آهنگس��ازها از اجراي قطعات ش��ان راضي 
بوده اند؟ يا آثار به اجرا گذاش��ته شده به لحاظ علمي نقد 
ش��وند يا رابطه ارگانيك قطعات با يكديگر مورد ارزيابي 
قرار گي��رد. گاهي ه��م، »نام و نش��ان« علم��ي منتقد، 
»نشاني« براي توجه به نقد اس��ت. ما در بيان ضعف هاي 
اركستر پيش قدم مي شويم و اگر بسياري از مطبوعات و 
خبرگزاري ها از نداشتن  كارشناس صاحب نظر در زمينه 
موس��يقي در مضيقه هس��تند، به آنها كمك مي كنيم و 

سپس منتظر شنيدن نقدهاي خارج از حاشيه هستيم. 
*عضو شوراي فني و سخنگوي اركستر ملي ايران

تصحیح و پوزش

كارتون روز پنجشنبه به قلم 
س��لمان طاهری بود كه نام 
ايش��ان به اش��تباه ذكر شده 
 بود.بدي��ن وس��يله پ��وزش 

می طلبيم.

تهران شهر بي دفاع 
پس از زلزله بزرگ توكيو، ژاپني ها ش��هر جديد توكيو را 
با س��بك معماري و مقاوم سازي غربي ها بازس��ازي كردند و 
از آن به بعد در توكيو زلزله اي با كش��تار بالا نداش��ته ايم اين 
در حالي است كه 215 سال از عمر شهر تهران مي گذرد و در 
اين مدت تهران از يك ش��هر چند هزار نفري و چند كيلومتر 
مربعي، به ش��هري با هش��ت ميليون جمعيت تبديل ش��ده 
است. فقط در محدوده تهران بزرگ اين جمعيت به 15ميليون 
نفر مي رس��د؛ در هر كيلومترمربع در تهران 11هزار نفر زندگي 
مي كنند، در حالي كه در هر كيلومترمرب��ع توكيو 14هزار نفر 
زندگي مي كنند. حالا اين آمار را در كنار پهناوري اين دو كشور 
بگذاريد و قضاوت كنيد، كشور ژاپن دقيقا يك پنجم ايران است. 
تهران در 215 سال اخير با 60 ش��هردار، بزرگ و بزرگ تر شده 
است و هيچ ش��هرداري حقيقتا نتوانس��ت اين روند را كنترل 
و مديريت كند. در حالي ك��ه در توكيو افرادي ش��هردار بودند 
كه علم مديريت ش��هري را داش��ته اند و در روند بزرگ نشدن و 
پرجمعيت شدن شهر توكيو، زلزله خيزي توكيو را مد نظر قرار 
دادند. به همين دليل است كه اگرچه زلزله پذيري توكيو بسيار 
بيشتر از تهران است اما آس��يب پذيري آن بسيار از تهران كمتر 
است و با توجه به نحوه شكل گيري ش��هر تهران و شهر توكيو، 
آس��يب پذيري تهران چندين برابر آس��يب پذيري شهر توكيو 
اس��ت.با مطالعه تاريخ درمي يابيم كه تهران كاملا اتفاقي رشد 
كرده، بزرگ شده و پرجمعيت و پايتخت شده است، در حالي كه 
توكيو با بينش خاصي شهر و پايتخت شده است. طبق مطالعاتي 
كه شهرداري تهران با همكاري موسسه تحقيقاتي ژاپن از سال 
1379 آغاز كرده اس��ت و همچنان هم ادامه دارد، اگر زلزله اي 
بزرگ حتي تا 7/5ريش��تر در ته��ران بيايد، تهران دس��ت كم 
10سال تعطيل مي شود. جداي از آس��يب پذيري شهر تهران، 

جمعيت بسيار زياد اين شهر، بافت تاريخي شهر تهران، ساختار 
شهري، س��اختار كوچه ها و خيابان ها همه و همه سبب ايجاد 
فاجعه در ش��هر تهران مي ش��ود، فاجعه اي كه بهترين شهردار 
هم نمي تواند آن را س��امان دهد، ش��هر را ترميم و برنامه ريزي 
و چاره جويي كندو دس��ت كم 10 س��ال طول مي كش��د تا اين 
گره سفت، درهم و پيچيده باز ش��ود.گرچه چند سال است كه 
كارهايي براي مقاوم سازي تهران انجام مي شود اما همين شهر 
چند سالي است با متروها و بزرگراه ها سرگرم شده اما واقعا يك 
غده سرطاني را نمي ش��ود با مرهم و مس��كن درمان كرد بلكه 
بايد سياست هاي جدي اعمال ش��ود. بايد اعتراف كنيم كه در 
200 سال گذش��ته هيچ كس به فكر تهران نبوده است. تهران 
شهري است كه بايد آن را جراحي كرد اما تا زماني كه قطب هاي 
شغلي، تفريحي و جاذبه هاي مختلف تنها در اين شهر قرار دارند 
نمي شود اين كار را كرد. در روزهايي كه در كشورهاي صنعتي 
مردم دوست ندارند در ش��هرهاي بزرگ زندگي كنند، در ايران 
هنوز سير مهاجرت از روستا به شهر اس��ت، اين در حالي است 
كه شهردار تهران اعلام كرده اس��ت:»40درصد از بافت تهران 
فرس��وده اس��ت.« همان طور كه مي بينيد در كلان شهر تهران 
اين روزها بدون زلزله همه گره ه��اي ترافيك و جمعيتي وجود 
دارد. تهران بي دفاع است، س��اختمان ها آسيب پذير هستند و 
آيين نامه اي كه در س��ال 1338 براي ساخت وس��ازها تصويب 
شده و در س��ال 1365 بالاخره لازم الاجرا شده در عمل تاكنون 
هيچ اجباري براي اجراي آن وجود نداش��ته و س��اختمان ها به 
جاي اينكه مهندسي ساز باشند، توسط صاحب خانه ها ساخته 
مي شوند و قوانين ما مانند هميشه روي كاغذ مي ماند و به راحتي 

ساختمان هاي نيم ساز ريزش مي كنند. 
* متخصص زلزله شناسي و زمين شناسي

ادامه از 
صفحه اول

كتاب تازه كاتوزيان با ترجمه حسين شهيدی
تازه ترين كت��اب دكتر محمد علي هماي��ون كاتوزيان، 
مورخ و فرهنگ پژوه شهير ايراني و استاد دانشگاه آكسفورد 
با ترجمه دكتر حسين شهيدي، اس��تاد دانشگاه بيروت به 
زودي از سوي نش��ر مركز به بازار كتاب عرضه خواهد شد. 
اين كتاب »ايرانيان؛ دوره باس��تان، قرون وس��طي و دوران 
معاصر«نام دارد.بر اساس اين گزارش اين كتاب تاريخ ايران 
از  آغاز امپراتوري پارسيان تا امروز است. در مقدمه خطوط 
كلي ويژگي هاي تاريخ و اجتماع ايراني توصيف شده  است 
كه چارچوبي براي بحث مفصل تر فصل هاي بعد اس��ت .  از 
جمله شرحي از افسانه ها و اسطوره هاي ايراني و همچنين 
فرقه ها و دين ه��اي ايراني، ه��م پيش و هم پس از اس��لام 

فراهم آمده است. اين كتاب در 15 فصل تدوين شده و آقاي 
كاتوزيان به ترتيب مباحثي چون، »افسانه ها، اسطوره هاي 
تاريخ ايران باس��تان«، »يوناني��ان، پارتيان و پارس��يان«، 
»اعراب، اسلام و پارس��يان«، »تركان و مغولان«، »بار ديگر 
امپراتوري ايران«، »فروپاش��ي و برپايي دوباره«، »معماي 
اصلاح و امروزي  شدن«، »انقلاب براي قانون«، »حكومت 
استبدادي نوين«، »اشغال، ملي سازي نفت و ديكتاتوري«، 
»انق��لاب س��فيد«، »انق��لاب بهم��ن 57«، »جمهوري 
اسلامي«و »ايران پس از امام خميني )ره( « را در اين كتاب 
به ش��كل مفصل و با اس��ناد و ارجاعات و منابع فراوان مورد 

كاوش و بررسي قرار مي دهد. 

پیشخوان

براي علي عامه كن

شادي هاي ناتمام يك تصويرگر

تهران : اذان ظهر12:14 اذان مغرب 18:28 اذان صبح فردا 4:54  طلوع آفتاب 6:17

پرس��يد: فكر نمي كني 
اي��ن رن��گ ب��راي بچه ها 
كم��ي تي��ره اس��ت؟ تيره 
نبود. ي��ك ج��وري گرفته 
بود فضايش، مث��ل بعضي 
از فيلم هاي اروپاي شرقي، 
فيلم ه��اي خ��وب اروپاي 
شرقي. رنگ هاي روشنش 

هم گرفته بود. گفت: از وقتي علي مريض ش��ده خودم 
احس��اس مي كنم غمگين تر ش��ده كار هايم. حس��ن 
عامه ك��ن اينها را در جواب ناش��ر محترم��ي مي گفت 
كه درب��اره كار هاي��ش نظر م��ي داد. عل��ي عامه كن، 
پنجم شهريور 1355 در آستانه اش��رفيه در گيلان به 
دنيا آم��د و هنگامي كه رفت هنوز 35 س��ال نداش��ت. 
او كارش را از اواخر دهه 70 ش��روع كرد و تا تابس��تان 
امسال كار كرد و تابس��تان به جنگ سرطان رفت. چند 
سالي مي ش��د كارش را ش��روع كرده بود. من هم شايد 
دومين يا س��ومين كتاب قصه ام را براي بچه ها نوش��ته 
بودم. هنوز نمي شناختمش. ناشر كتابم را داده بود به او 
براي تصويرگري. از تصوير هايش خوشم آمد و يك روز 
زنگ زدم براي تشكر. همان سال كتابي هم تصويرگري 
كرده بود براي داس��تاني از اميرحسين خورشيدفر كه 
براي بچه ها نوش��ته و نشر ماهي منتش��رش كرده بود. 
س��ال هاي اخير در زمينه كتاب هاي آموزشي با محمد 
هادي محمدي و زه��ره قاييني )پژوهش��گران تاريخ 
ادبي��ات كودك و نوج��وان ايران( هم��كاري مي كرد و 
حاصلش كتاب هايي مثل فارس��ي آموز ادبي و واژه نامه 
چيس��تاني بود. او از آن تصويرگرهايي ب��ود كه آثارش 
ضمن برخورداري از ارزش هاي هن��ري براي كودكان 
هم جذابي��ت داش��ت و چني��ن تصويرگراني بس��يار 

اندكن��د. او نقاش��ي ه��م 
مي ك��رد و نقاش��ي هايش 
نمايش��گاه  چن��د  در 
حضور داش��ت از جمله در 
نمايش��گاه بزرگي كه ميانه 
خرداد ماه س��ال 1388 در 
پرديس ملت برگزار شد، اما 
بيشتر به خاطر تصويرگري 
كت��اب ك��ودك ش��هرت داش��ت و ش��هرتش جهاني 
بود. تصوير هاي��ش در نمايش��گاه هاي معتبري مانند 
براتيسلاوا به نمايش درآمده اس��ت. او همچنين يكي 
از بنيانگذاران گ��روه تصويرگري آبي ب��ود كه گروهي 
متشكل از تصويرگران برجسته جهاني بود. عامه كن ها 
دو برادرند؛ حسن و علي. هر دو تصويرگرهاي خوبي اند 
با جايزه ه��اي خارج��ي و داخلي. حس��ن از  همان اول 
فضاي كار هايش كم��ي گرفته بود. ان��گار يك جور غم 
پنهاني توي كار هايش اس��ت. علي اما فضاي كار هايش 
شاد تر است با رنگ هاي روش��ن و پر از بازيگوشي. علي 
مدتي براي كتاب هاي داس��تاني نش��ر مركز روي جلد 
مي زد، حتي در آن كار ها هم كه براي بزرگس��الان بود، 
باز هم رنگ بود، رنگ هاي روشن. كارهاي كودكانه اش 
هم كه جاي خود رادارد. در تصوير هايش زندگي و رنگ 
موج م��ي زد، اما با اين همه عش��ق او ب��ه زندگي كه در 
تصوير هايش بازتاب مي يافت، زندگي با او مهربان نبود. 
حالا او رفته اس��ت و حسن مانده اس��ت تا شادي هاي 
ناتمام برادر و تا ن��گاه مهربانش به زندگ��ي را به تصوير 
بكشد. علي عامه كن در زادگاهش به خاك سپرده شده 
اس��ت و مراس��م يادبود هفتمين روز درگذشتش روز 
سه شنبه پس از نماز مغرب و عشا در مرقد آقا سيدعلي 

اشرف در آستانه اشرفيه برگزار خواهد شد. 

علي اصغر سيدآبادي

عبدالله کوثري فردین خلعتبري*
نویسنده ومترجم


